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   Когда мертвые смогут оживать, что это будет значить для тех, кто присоединится к бригадам оживления? Ширас предлагает нам один из самых убедительных примеров экстраполяции, которые мы когда-либо обнаруживали в научной фантастике!

   Когда прозвучал звонок, все люди прекратили свои занятия и застыли, внимательно слушая. Тот, кто читал, отметил указательным пальцем место, где остановился, игроки в карты положили свои карты рубашкой вверх, игрок в дартс остался стоять, готовый к броску.
  - Центр Оживления, - сказал Коллинз в трубку. - Да... Утонул?.. Как давно? Два дня?.. Да. Конечно. Очень жаль. Пришлите обычный отчет.
   Люди расслабились и вернулись к своим делам. Уотсон отложил журнал и неторопливо подошел к столу.
  - Плохо, что они звонят нам по поводу таких тел, - сказал он.
  - Рутинная процедура, Уотсон, - спокойно ответил Коллинз.
  - Какой в этом смысл?
  - Рутинная процедура. Обо всех случаях смерти сообщается как можно скорее, без каких-либо исключений. В данном случае мы знаем, что тело пролежало в воде два дня. Но мы не можем предоставить непрофессионалам решать, не поздно ли нам звонить.
  - Конечно, - сказал Кенни, в свою очередь беря несколько дротиков. - Даже в старые времена, когда не применяли ничего, кроме искусственного дыхания, они работали с ними час или два, прежде чем сдавались. А иногда и возвращали их с того света, хотя никто не ожидал, что у них получится.
   Его дротик полетел точно в центр доски.
  - О, всегда стоит пробовать, - согласился Уотсон, - пока не начнется разложение. Но в воде два дня, и они звонят нам — это же пустая трата времени.
  - При обнаружении тела требуется немедленный звонок и полный отчет, - спокойно сказал Коллинз. - Немедленный звонок и принятие мер в отношении всех, кому угрожает смерть. Мы...
   Снова прозвучал звонок, и люди застыли на месте. Коллинз взял телефонную трубку.
  - Хорошо, - сказал он, послушав немного, и повесил трубку.
  - Вторая бригада, в больницу Уилсона. Готовится кесарево сечение.
  - Это тоже рутина, - проворчал Уотсон. - Ставлю пять против одного, что они не понадобятся.
  - Будьте наготове, — продолжил Коллинз, обращаясь к троим сотрудникам, собиравшимся уходить - одному из игроков в дартс и двум, игравшим в шахматы.
  - В прошлом месяце мы спасли трех женщин во время подобных операций, - сказал Кенни, сделав свой последний бросок. - И одной из них была моя жена. Это было ее четвертое кесарево сечение. На третьем она тоже умирала. - Он бросил неприязненный взгляд на Уотсона. - Если бы этим центром управлял кто-нибудь другой, я бы, наверное, похоронил ее дважды.
  - Уотсон уже высылал бы бригаду, - по-прежнему невозмутимо сказал Коллинз. - Все, что его беспокоит, - это то, что он хочет, чтобы ему было чем заняться, когда он доберется туда.
  - Держу пари, он бы оживил того малыша, что был у нас на прошлой неделе, - сказал Фуллер, один из игроков в карты.
  - Да, я бы оживил, - сердито сказал Уотсон. - Это было убийство. Этот ребенок мог бы жить.
  - Все врачи сошлись во мнении, что у него были спазмы и это был тяжелый случай, - сказал Кенни. - Мы не убивали его. Он был мертв, а родовые травмы были слишком серьезными, чтобы его можно было оживить. Мать ребенка сказала то же самое.
  - Займитесь делом, - сказал Коллинз, и три человека, уже стоявшие у двери, но явно намеревавшиеся задержаться и присоединиться к спору, взглянули на часы и вышли.
  - Похоже, они никуда не торопятся, - прокомментировал Уотсон.
  - Некуда торопиться. Операция начнется только через двадцать минут, - сказал Коллинз.

   Оставшиеся игроки в карты, чья игра прервалась из-за потери одного из игроков, начали делать ставки на то, понадобится ли бригада в больнице.
   Дверь открылась, и Коллинз, бросив быстрый взгляд вверх, быстро осмотрел стол, выбрал нужную карточку и положил ее перед собой, готовясь писать.
  - Доклад первой бригады, - торопливо проговорила доктор Мэри Херст своим теплым голосом. - Мальчика убило током из-за упавшего провода под напряжением в 10:03. Вызов поступил в 10:09. Бригада прибыла в 10:18. Мальчик пришел в себя в 10:36. Адреналин в сердечную мышцу и насыщение крови кислородом. Полный отчет в письменном виде.
  - Как ты получила синяк под глазом, Мэри? - спросила Коллинз, быстро делая пометки в карточке.
  - Тяжёлое оживление, и я не успела вовремя увернуться, - рассмеялась Мэри, снимая перчатки.
   Она села за стол и начала заполнять подробный бланк отчета, в то время как два ее помощника могли отдохнуть. Фил Кэмпбелл закурил сигарету; Сью Перкинс взяла свое вязание - розовый шерстяной моток, который, как она надеялась, когда-нибудь станет свитером.
  - Как раз перед вашим приходом, доктор Уотсон, у нас был случай, - сказала она, деловито приступив к вязке. - Женщина умерла от сердечного приступа, а ее муж не позвонил нам вовремя. Оказалось, что он хотел жениться на другой женщине. Но вместо этого он получил десять лет государственной тюрьмы.
  - Звучит невероятно, не так ли? - сказала Мэри Херст, отрываясь от кроссворда, который она начала разгадывать. - Представьте, что сказали бы люди пятьдесят лет назад, если бы вы заявили им, что их могут посадить в тюрьму за то, что они не вызвали врачей, чтобы вернуть мертвого человека к жизни!
  - На прошлой неделе к нам приходила пожилая женщина, - медленно произнес Кэмпбелл. - Она сказала, что никогда нам этого не простит. Она сказала, что мы должны оставить мертвых в покое. Ее муж умер несколько лет назад — на него свалился тяжелый груз — и ее невестки совсем не хотели видеть её, ее родственники не хотели ее содержать, она была слишком стара, чтобы работать, и у нее не было сбережений, стоивших упоминания, ее зять сказал, что она избаловала своих детей, ее собственная дочь сказала, что, если бы она не путалась под ногами, ее муж не придирался бы к ней так сильно. А потом, когда она умерла, им всем пришлось позвонить нам как можно скорее, чтобы мы ее вернули к жизни, и нам пришлось это сделать.
  - Это ужасно! - задумчиво произнес Уотсон. - А что еще вы могли сделать?
  - Они не знали, что она догадывается об их чувствах, - сказала Мэри Херст. - Они все старались вести себя как можно пристойнее.
  - Разве у нее не было друзей?
  - Ну, они все были старыми и немощными, и она редко их видела, - сказала Сью. - И хуже всего то, что ее семья не хотела, чтобы она ожила, но они боялись оставить ее умирать, а она не хотела жить.
  - Полагаю, когда ты достигаешь определенного возраста... - с сомнением произнес Уотсон.
  - Ну, мы не можем жить вечно, - перебил его Кенни, - и, похоже, нам действительно следует умереть, когда придет наше время. Но кто может сказать, когда это произойдет?

   Еще один звонок встревожил всех.
  - Центр Оживления… да… да… - в голосе Коллинза послышалось напряжение. - В холодильнике? Хорошо. И обе ноги тоже? Именно. Повторите точное местоположение, пожалуйста... Понял.
   Он повернулся к замершей в ожидании комнате.
  - Мужчина упал под поезд, обе ноги отрезало. Это случилось в сельской местности, примерно в шестидесяти милях от нас. Истек кровью, прежде чем его смогли вытащить. Они поместили его в холодильник в соседнем фермерском доме, а ноги положили в морозильную камеру. Надеюсь, вы успеете вовремя. Третья и четвертая бригады.
   Он быстро объяснил, как найти фермерский дом, и, когда повернулся к вновь зазвонившему телефону, бригады уже рванули на выход. Через несколько секунд две машины скорой помощи с ревом сирен отправились на вызов. Кенни, Уотсон и Кларк были в одной из них, сирены завывали, заставляя транспорт освобождать им дорогу. Бенсон, Фуллер и Джонсон из четвертой бригады должны были помогать им.
  - Думаете, мы спасем его? - выдохнул Уотсон.
  - Человека - наверное, а ноги - может быть, - коротко ответил Кларк, не отрывая взгляда от дороги. Они выехали из города и стрелка спидометра тут же перевалила за отметку «сто».
   Без сомнения, это и был тот фермерский дом, в который доставили мертвого мужчину. Развевался алый флаг, горели красные сигнальные ракеты, а несколько человек столпились у дороги, наблюдая за приближающимися машинами скорой помощи. Увидев приближающуюся подмогу, они замахали руками и закричали, а затем, следуя указаниям Коллинза, побежали к дому. К тому времени, когда Кларк остановил машину скорой помощи и Уотсон спрыгнул на землю, чтобы открыть дверцы, люди вытащили покрытого льдом мертвеца и его замерзшие ноги. Они положили их на стол в машине скорой помощи, одновременно выполнявшей функцию госпиталя на колесах, закрыли двери, и шесть человек приступили к работе. Уотсон, новичок в этом деле, хоть волновался больше всех, но действовал как и остальные - быстро и с ясной головой. В нижней части тела поддерживали заморозку, стараясь приживить ноги обратно (над каждой ногой работали по два человека), в то время как два шефа, Кенни и Бенсон, трудились над самим человеком.
   На улице толпа ждала, затаив дыхание, почти час. К ним присоединился врач общей практики из соседнего города и стал ждать вместе с ними. Какой-то молодой человек в сильном волнении подбежал к ним, но его заставили замолчать.
   Наконец двери открылись, Кларк вышел и аккуратно закрыл их за собой.
  - Он будет жить, - сказал он, и молодой человек вскрикнул.
  - Мой отец! - пояснил он. - Он будет жить?
  - Да. Здесь есть врач?
   Высокий, сутулый пожилой мужчина вышел вперед.
  - Хотите посмотреть на него, доктор? - спросил Кларк. - Его пока нельзя перевозить. Возможно, ещё около часа. Кто он?
  - Уильям Ричи, - сказал молодой человек дрожащим голосом. - Я Билл. Когда я смогу его увидеть?
  - Прямо сейчас, но мы не хотим, чтобы он много разговаривал, - сказал Кларк.
   Доктор и молодой человек проследовали за Кларком в машину скорой помощи.
   Там лежал человек, бывший только что мертвым. Его глаза были открыты, он даже слегка улыбался.
  - Билл, - сказал он. - Ты здесь?
  - Лежите спокойно, - предупредил Кенни, наблюдавший, как кровь по трубке поступает из стеклянной бутылки в руку мужчины. - Лучше помолчите, сэр.
  - С ним все в порядке, - бодро проговорил Бенсон. - Мы думаем, понадобится еще одно переливание. А потом - отдых. Как только его можно будет транспортировать, мы отвезем его в больницу.
  - Его ноги?
  - Всё свелось к двум переломам ног, - быстро сказал Кенни и вытащил иглу из руки мужчины. - И, конечно, он несколько шокирован. Не хотите ли немного поспать?
   Их пациент снова улыбнулся и послушно закрыл глаза. Кенни жестом пригласил пожилого врача и Билла Ричи выйти вместе с ним на улицу. Двое ассистентов последовали за ними.
  - Присмотрите за ним немного, доктор, - сказал Кенни, - нам с моими людьми нужно передохнуть и выпить по чашечке кофе.
  - Я скажу маме, - сказала одна из девочек, стоявшая в толпе, и побежала к дому.
   - Четвертая бригада может возвращаться в Центр, пока я повезу мистера Ричи в больницу. Он еще не знает, что с ним случилось. Лучше не сообщать ему об этом слишком рано.
  - С ним действительно все в порядке? - с тревогой спросил молодой человек.
  - Он жив. Сердечный ритм и кровообращение в норме или почти в норме. Даже в ногах у него хорошее кровообращение. Кости должны срастись, плоть должна зажить, и, конечно, он перенес тяжелый шок. Он узнал вас, своего сына, и разговаривал нормально. По-моему, все в порядке. Доктор, внимательно следите за датчиками у него на ногах, и особенно за тем, что у него на виске. Следите за температурой — мы прикрепили термометр к его левой руке. Мы перельём ему еще пинту крови, прежде чем отправимся в больницу.
   Пожилой врач понимающе кивнул.
   Из фермерского дома прибежала девочка.
  - Мама приготовила поесть, - сказала она, - и она хочет знать, можете ли вы подняться в дом, или, если вы не можете отлучиться, нам принести еду сюда?
  - Мы можем отойти отсюда, если вы возьмете все под свой контроль, доктор, - сказал Кенни. - Я попрошу Фуллера и Джонсона остаться с вами и пришлю Уотсона и Кларка в ближайшее время сменить их.

   Врач снова кивнул и вернулся в машину скорой помощи, а измученные оживители отправились на ферму, где девочка и ее мать обильно накормили их и напоили кофе.
  - Ну и устроили мы этому бедняге, - засмеялся Кларк, когда горячая еда немного подняла ему настроение. - Натыкали в него столько иголок, что он стал похож на подушечку для булавок!
  - Да, нам пришлось использовать все возможные приёмы, - согласился Кенни, наливая себе третью чашку кофе. - Мы наконец-то обучили людей, как их спасать. Сразу в холодильник - вот основной приём.
   Подававшая еду девочка отважилась заговорить.
  - Мы вытащили всю еду, чтобы освободить для него место, и я не знаю, сможем ли мы когда-нибудь снова пользоваться холодильником или морозильной камерой, зная, что в них лежал по кусочкам мертвый человек.
  - Ха, сестренка, это не мертвый человек! - засмеялся Кенни. - Этот человек так же жив, как и ты!
  - Но в холодильнике он был мертвый, - с сомнением сказала девочка.
  - Через несколько недель он подойдет к вашей двери, чтобы поблагодарить вас, - сказал Бенсон. - Послушай, эти вещи спасли человеку жизнь, они почти священны. Ты спасла ими жизнь человека. Ты же не будешь брезговать, если воспользуешься вещами, спасшими жизнь, не так ли?
  - Всё верно, - согласился Кенни. - Он жив или мертв? Жив! Отлично! Уотсон, вы с Кларком отправите сюда остальных ребят, а сами займете их место. Сестрёнка, дай мне еще кусочек того торта. Почему ты кормишь нас тортом? Потому что этот человек жив. Ну что ж. И, может быть, его сын купит тебе новый наряд, если ты попросишь его об этом.
  - О, нет, - сказала мать девочки, разбивая яйца на сковороду для других медиков. - Я понимаю, что вы имеете в виду, доктор. Я уже хорошенько вымыла всё, и мы больше не будем думать обо всём этом, кроме разве того, что этот человек жив, и все хорошо, что хорошо кончается. Вы делаете замечательную работу, и для нас большая честь принять в ней участие.
  - Расскажите по вашу работу, - попросила девочка.
  - Ладно, расскажем, - ответил Кенни.
  И они с Бенсоном по очереди рассказали об истории работы, появившейся еще в середине двадцатого века, без малого шестьдесят лет назад.
   …И некоторые из ранних методов оживления не работали должным образом, - сказал Бенсон девчушке, слушавшей его с широко раскрытыми глазами. - Некоторые действовали наугад, а у некоторых были другие проблемы. Нужно было хранить людей в холоде, понимаешь, в очень холодном месте, заморозить их, если получится. Иногда, даже сейчас, когда ноги отрезают таким образом, нам не всегда удаётся успешно приживить их обратно.
  - Вы можете заставить людей вернуться с того света, от чего бы они ни умерли?
  - Если какая-то часть человека повреждена, если это жизненно важная часть, мы ничего не можем сделать. Мы надеемся, что когда-нибудь у нас будет такие же банки запасных органов, как существующие теперь банки крови. Но мы можем спасти людей, умирающих во время операций — извлечь пулю из сердца или что-то в этом роде. Мы даем хирургу закончить операцию, а затем возвращаем пациента к жизни.
  - Заканчивайте, - сказал Кенни. - Давайте вернемся к Ричи. Мы можем сделать ему переливание, пока парни закончат есть.
  - Подождите пожалуйста, - остановила его девочка. - А женщины тоже могут у вас работать?
 - В нашем Центре их двое, - сказал Кенни. - Мэри Херст и Сью Перкинс. Вчера они спасли маленькую девочку — она упала в рыбный пруд и ударилась головой, и когда мать нашла ее, она была уже мертва. Завтра она уже будет бегать по двору, пока не свалится туда снова.
  - А что нужно для этого сделать? Могу я?..
 - Конечно, заходи к нам как-нибудь, поговорим, - сказал Бенсон, взглянув на часы.

   Когда они вернулись в Центр, то обнаружили, что пятая бригада вернулась и как раз заканчивала составлять отчет.
   Голос Питерса звучал сердито. Он повернулся к ним, когда они вошли.
  - Этот человек нашел своего отца мертвым в постели, не знал, как давно тот мёртв — они думали, что он задремал, — и что? Потом он вызвал семейного врача, а не нас, и потерял еще полчаса! К тому времени, когда доктор позвонил нам, было уже слишком поздно.
   Коллинз снял телефонную трубку.
  - Полиция? Отдел по расследованию убийств, пожалуйста. Да… Центр Оживления. Задержка вызова привела к невозможности оживления… Да… Нет, нет никаких доказательств того, что это было убийство. Возможно, преднамеренная задержка сообщения о смерти; и они вызвали семейного врача вместо нас… Да… Они вообще не звонили нам; это сделал врач… Да… Некоторые люди думают, что они все еще живут в средневековье, неужели можно быть настолько тупыми? Назначено расследование. Хорошо, спасибо.
   Он повесил трубку.
  - У них возникнут серьезные проблемы с законом из-за всего этого, - сказал Коллинз.
   Снова прозвучал звонок.
  - Центр Оживления, - сказал Коллинз в трубку. - Да… Вышибла себе мозги, да. Ладно, отправляйте отчет.
   Он повернулся к остальным и сказал.
  - Это была ваша старушка. Та, о которой мы говорили раньше. На этот раз она своего добилась.
   Кенни перекрестился.
  - Бедная женщина, - сказал он. – Хочется верить, что она была не в своем уме. Я бы никогда не подумал, что она способна на такое. Я тоже ее знал.
  - Она оставила записку, - тяжело вздохнул Коллинз. - Написала, что умерла по праву и по воле Божьей, и люди не имели права идти против этого и возвращать ее к жизни, поэтому она собирается всё исправить. Она написала, что это - не самоубийство.
   Никто ничего не сказал в ответ. Врачи Центра Оживления целую минуту сидели молча.
   Затем снова зазвенел телефон, и Коллинз потянулся к трубке.
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